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jih polnijo čcsto re^esta aktov in pisem. Za znanstvenika pa ima ravno radi pre-

cejšnjega tlela teil regest knjiga stalno vrednost. Butar ni pregleda i namreč le ro-

kopisne osla i i nc vnetega raziskovalca naše protestantske dohe F,l/eja, ampak je 

u potre bi jal tudi oni del aktov, pisem in računov, nahajajočih se pod naslovom 

„Slavi scher Blich erdrück" v t ii bins ki vseučiliški knjižnici, ki jih Kostrenčic ni izdal. 

In radi tega novega gradiva bo moral vzeti Bučarjevo knj igo v roke vsak, ki bo 

hotel proučevati protestantsko do^o jugoslovanske prošJosti, 

H r v a t s ko Koto . Na učno-književni übornik. Izdaia .Matica Hrvatska*. Knjiga VI. 

U Zagrebu 1910. V. S". 384 str. 

Razen bogate leposlovne vsebine različne umetniške vrednosti prinaša Jesta 

knj iga »Kola* Uidt več zanimivih po l judnoznanstven ih člankov. Branko D r e c h s l e r 

je napisal literarno Studijo o Ant . Miha novic u, pesniku hrvatske himne, pl. Šili i 

poroča o rezultatih Peiskerjevih kulturno-socijoloških razprav in o Ed v, Bog us law-

skega fantastičnih nazorih glede slovanske prazgodovine, selitve Hrvatov in postanka 

glagol ice. V. K l a i ć je priobčil obširno zemljcplsno-zgodovinslio črtico o So ti i, ki 

tvori žc stoletja politično mejo med bratskima narodoma; toda zgodovina je po-

kazala, da politične meje ne morejo razdeliti tega, kar je zjcdinila priroda sama. 

Urednik K. S e g o v i č se spominja v prisrčnih nekrologih zaslužnih Matičarjev 

dr. Fr. Vrbaiiiča, Fra Sim. Mil ino vića, Ivana Tmskega in dr. Ju rja Žerjaviča. — h 

Bleiwelsove zapuščine je objavil dr. Jos. T o m i n š e k ilirsko pesem Slovenca Ivana 

Mohorčiča iz J. 1849. Bleiwcis poslane pesmi ni objavil, kajti Čudna „ilirščina- bi 

ostala bralcem „Novic* nerazumljivo. Mohorič je bil sicer navdušen politik, a ni-

kakor nc pesnik; dikcija pesni kaže, da je uspešno čital Vodnikovo .I l ir i jo". 

An t o n B re zn i k , D ie Be t onu ngs typen des si avischen Verbums . (Archiv 

fiir sla vi sehe Philologie, XXX11, H. 3 - 4 , Str. ЗУ9-454 ) 

V zadnjem dvojna tem snopiču Jagićevega „Archiva" je priobčil marljivi raz-

iskovalec našega jezika, g . dr. A , Breznik, znamenito razpravo o naglašanju slo-

vanskih glagolov. Vestno je porabil Daničičeve, Garbe i love, Leskienove, Diclsnve 

in Valjavčeve razprave o tem predmetu ter satn prehodil Baško dolino in sosednje 

kraje. Avtor ni v vsem zadovoljen z Dieisovimi in Leskienovimi rezultati; obrača 

se na mnogih mestih proti nj ima, češ, da sta se dala zapeljati PletcrŠniku, ker sta 

se zanašala na njegov slovar, potovala pa nista po Slovenskem. Dr. Breznik Ime-

nuje nagla Sanje .hodit i , hv i l i t i , lomiti , t l ičit i , ljubiti, nositi, moliti . . . ležati, be-

žati . miniti, vsekniti se, mahniti , planiti , . , padati, piskati, plačati, zidati, dre-

mati , . . * na raznih mestih svoje razprave . k r i vo ' ali „napačno" („falsch"}! V svoji 

študi j i : h Slovanske besede v slovenščini* rabi o takem „skoziiuskozi napačnem" 

naglašanju celo radikalni izraz — .Pletersnikov nest v o r (str, 30). Primerneje bi bil 

ta pojav označil kot „ u m a k n j e n i n a g l a s " ali pa „ m l a j š e n a g l a 5 a n j e f l , 

nikakor pa ne .falsch1 , kar diši preveč po tistih slov nič ar ji h, ki jim je dal prvak 

v jezikoslovju nauk: „Slovnifar ima samo registrirati slovniške pojave, pravila, ki 

se dajo abstrahirati iz živega jez ika; nc sme pa jeziku ukazovati kakor gospodar 

hlapcu." Romanski narodi nimajo svojega Breznika, ki bi imenoval furlanske nedo-

ločnike z umaknjen im akcentom .krive* ali „napačne", n, pr, tćmi, vjödi (poleg 

temć, v jo (16), d učli j nućli, sfuarzi, ridi, ärdi (poleg arđć) ali pa laške infinitive z 

mlajšim naglasom: törcere, cömpicrc, pčndere, ri spändere, rid ere, ärdere . . , , каг ј с 

vse iz prvotnega tim«re, vidöre, dole re, ohšre, extorquüre, ridere, ardürc, complete, 

Dr. Fr. Kidrie. 
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